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Introduction et état de l’art

3Tiffany Jandrain     |     Humain versus DeepL versus ChatGPT : quelles solutions pour quelles traductions ?



Université de Mons

Traduction automatique et IA
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Introduction 
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Variations 
contextuelles et 

fonctionnelles de 
la langue naturelle

Variations 
contextuelles et 

fonctionnelles de 
la langue traduite

Si 
LT
= 

LN

REN ≠ RFR

TR 
?

Erreurs commises 
par les étudiants ; 

TR à considérer

Brain damage = 
« encéphalopathie » ou 
« lésions cérébrales » ? 

(Gile, 2005)

Students’ « uncertainty » 
about denominative

variation
(Alarcón-Navío et al., 2016)

« Calques », « problèmes 
stylistiques » à cause de 
« zones d’incertitude »

(Popineau, 2016)
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Introduction 
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TR → difficile pour 
les étudiants

Manuels 
d’apprentissage ?

Aide 
?

Chuquet & 
Paillard 
(1989)

Delisle 
(2003)

Meertens
(2011)

À première 
vue, pas 

d’explications 
spécifiques sur 

R ni TR
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3 points d’attention :

✓ Compétences, approches et modèles
o Master européen en traduction (EMT) – Référentiel de compétences (2022) :

Les étudiants savent :

Respecter les consignes, les guides de rédaction ou les conventions propres à une traduction donnée

Traduire différents types de contenus sur et pour différents types de supports et de publics cibles […]

Traduire et fournir une médiation dans différents contextes intraculturels et interculturels […]

o Approches fonctionnalistes (Collombat, 2012 ; Garidel & Nieto, 2014 ; Gile, 2005 ; Guidère,

2016)

o Modèles proposés, par exemple, par Gile (2005) (« représentations simplifiées
de la réalité »)

✓ Contenus : intégration de l’analyse du discours (Pym, 2009 ;

Schäffner, 2002)

✓ Orientations : traduction en tant que (produit et) processus
(Gile, 1995, 2005 ; Orlando, 2016 ; Pym, 2009)

Enseigner la traduction aujourd’hui

7Tiffany Jandrain     |     Humain versus DeepL versus ChatGPT : quelles solutions pour quelles traductions ?



Université de Mons

Enseigner la traduction aujourd’hui

8Tiffany Jandrain     |     Humain versus DeepL versus ChatGPT : quelles solutions pour quelles traductions ?



Université de Mons

Register transposition:

If they are not aware of register conventions or deem it fit to depart from them, we
might be able to observe dilution of register features in translated texts.

(Neumann, 2021, p. 66) 

The analysis of genre and register for technical writing can also be applied to the text
to be translated, as a thorough understanding of the linguistic features of the source
text is necessary to achieve a high quality translation.

(Gledhill & Kübler, 2016, p. 80)

Elaborating on text types and genres makes translator students possible to identify a
series of elements in them: the agents in the text, the relationship between them
concerning power and authority, and the situational context in which the text type
occurs. Genre competence can help the students have a thorough understanding of
the socio-linguistic context, and acquire bicultural and thematic knowledge as well.
Genre competence may also help them increase awareness of textuality and
discourse as well as recognize cultural and intercultural values, perceptions, and
behaviours. It also promotes the development of the capacity to understand, analyse
and produce texts that are compatible with the genres and subgenres present both in
the source culture and in the culture where the target language is used.

(Keresztes, 2013, p. 136) 

Enseigner la TR
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« Relativement à la question de la linguistique-boîte à outils, je peux seulement dire que je milite
pour que la formation des chercheurs des sciences sociales comprenne une formation
linguistique de base en analyse des textes et des discours – comme je le souhaite à propos des
étudiants et chercheurs dans le domaine des études littéraires et dans celui de la traduction –,
quitte à ce que l’usage des concepts linguistiques soit, dans un premier temps, outilitaire. Au
détour de cet usage, je me dis que le point de vue textuel et discursif aura, de toute façon, pour
effet de faire apparaître un dispositif langagier et de poser certaines questions aux faits de
discours. Les deux points fondamentaux étant, d’une part, que le langage ne se traverse pas
comme un milieu neutre et transparent pour atteindre un contenu, mais qu’il résiste, forme et
déforme textuellement le sens, et, d’autre part, que le texte est une archive construite dont il
faut commencer par détricoter l’apparente et trompeuse évidence matérielle. »

Jean-Michel Adam, interviewé par Stéphanie Pahud (2020)

Enseigner la TR

10Tiffany Jandrain     |     Humain versus DeepL versus ChatGPT : quelles solutions pour quelles traductions ?



Université de Mons

« La spécificité de l’énoncé est de comporter nécessairement un
certain nombre de termes qui renvoient à l’énonciation elle-
même, en tant que condition de production de l’énoncé. »
(Fuchs, 2019, s. p.)

Aujourd’hui, Maman est morte. Ou peut-être hier, je ne sais pas. J’ai reçu un
télégramme de l’asile : « mère décédée. Enterrement demain. Sentiments distingués ».
Cela ne veut rien dire. C’était peut-être hier. (Camus, exemple tiré de Van Den Heuvel,
1999, p. 117)

Les MDP
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Les MDP en français
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(Jandrain, 2025)
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Quel intérêt pour la traduction ?
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Comme les sens et usages des MDP varient en 
fonction de la situation de communication 

(Riegel et al., 2018)

Importance et pertinence de considérer les MDP en 
traduction (surtout si LT > LN)

ET comme les sens et usages des formes linguistiques 
varient en fonction du registre (Biber & Conrad, 2009) et de la 

langue (Chuquet & Paillard, 1989 ; Vela & Lapshinova-Koltunski, 2015),

En MT : 
domaine 
générale-

ment, alors 
que R 

semble plus 
pertinent

(Vela & 
Lapshinova-

Koltunski, 2015), 
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✓ Traduction automatique – IA

✓ TA & IA – Traduction humaine

✓ TA & IA – Langue naturelle

Analyses envisagées
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Méthodologie
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4 acteurs :

Corpus
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Traduction 
neuronale

NCSA
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Corpus

17
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TS TS 1

TS 2

TS 3

…

TS 15

Ét. 1

Ét. 2

…

Ét. 14

DeepL

Corpus 1 Corpus 2
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Corpus
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TS 1

TS 2

TS 3

…

TS 15

ChatGPT

Corpus 3 Corpus 4

TO 1

TO 2

TO 3

…

TO 30
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Analyse des résultats et discussions
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TA versus IA
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TA versus IA
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Or maybe not – with dark energy, we just can't tell, says Heymans.
→ Ou peut-être pas – avec l'énergie sombre, on ne peut tout simplement pas savoir, dit

Heymans. (CT)

Physicists won't know which of these scenarios lies ahead until they have a better handle on
the nature of dark energy.
→ Les physiciens ne sauront quel scénario est devant nous tant qu'ils n'auront pas mieux

compris la nature de l'énergie noire. (CT)

The Lambda-CDM model, which says we live in a universe that consists of only 5 percent
normal matter – everything you 've ever seen or touched – plus 27 percent dark matter and
a whopping 68 percent dark energy […].
→ Le modèle Lambda-CDM, selon lequel nous vivons dans un univers composé de

seulement 5 % de matière normale – tout ce que vous avez déjà vu ou touché – plus 27
% de matière noire et un énorme 68 % d'énergie noire […]. (DL)

To understand the difference, you need a grasp of what matter and energy are.
→ Pour comprendre la différence, il faut savoir ce que sont la matière et l'énergie. (DL)

Over the years, physicists have considered this possibility, and along with two of my
colleagues, I am now one of them.
→ Au fil des ans, les physiciens ont envisagé cette possibilité et, avec deux de mes

collègues, j'en fais désormais partie. (DL)

TA versus IA
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Étude antérieure

TA & IA versus traductions 
humaines
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(Jandrain, 2025)

50 % des 
TS > 2 occ. 

de MD

Ajouts 
(compensations ?) 
plus libres en TH
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➢ Ressemblances
o Je pour expériences personnelles

o Nous (sujets) pour expériences
scientifiques (comprendre, mesurer,
observer, etc.) ou états (assister,
vivre, exister, etc.)

o On (si « we ») suivis de la modalité
(pouvoir) et expériences
scientifiques (estimer, s’attendre à,
etc.)

o Tu jamais employé

o Vous peu employés et, en DL,
remplacés par formes
impersonnelles

TA & IA versus LN
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➢ Différences
o Vous en CT employés plus

fréquemment

Comme MDP dans traductions 
= calques des MDP des TS

Emplois des MDP similaires 
EN et FR ?
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Conclusions et perspectives
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• La TA et l’IA (im)posent des questions sur la formation des
apprentis traducteurs et l’enseignement de la traduction

• Étude exploratoire, initiée par des questionnements et
absences sur le registre et la TR

• Quelle place pour la variable contextuelle en TA et IA ?

• Comparaisons entre LN et traductions (humaines,
automatiques et générées par IA)

✓ Comparer différents registres (Vela & Lapshinova-Koltunski, 2015 ; Bénard et

al., 2022)

✓ Approfondir les différences d’emploi des MDP (vous) entre TA
et IA

✓ Conscientiser les étudiants des différences entre LN, TA et IA

Conclusions et perspectives
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